Parafia Matki Boskiej Cz¢stochowskiej
Our Lady of Czestochowa Parish

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127,
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599
www.ourladyofczestochowa.com




BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599
Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm
Friday: 1:00 pm - 5:00 pm
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm
Evenings and weekends - by appointment only.

PORZADEK MSZY SWIETYCH
MASS SCHEDULE

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish)
Wed.- Fr. 7:00 am (English); 7:00 pm (Polish)
First Fridays 6.00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed
Sacrament and Confession / Pierwsze pigtki miesigca Adora-
cja Najswigtszego Sakramentu i spowiedz .

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm(English)
7:00 pm (Polish)
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English)

11:00 am (Polish)

Holydays - as announced
SPOWIEDZ / CONFESSIONS
30 min. before Masses and on special request
30 min. przed Mszg lub na zyczenie
CHRZEST / BAPTISM
By arrangement with the priest.
Instruction for parents and godparents is required.
SAKRAMENT MALZENSTWA / MARRIAGE
Please, make arrangement with the parish office at least six
months in advance. Instruction is required.
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK
Parishioners who are seriously ill should call the office to
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments.

ZAKRYSTIA / SACRISTAN - KWIATY / FLOWERS
Mrs. Beata Kozak

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church

Parafia Matki Boskiej Czestochowskiej
Established A.D. 1893

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127
www.ourladyofczestochowa.com
parish@ourladyofczestochowa.com
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599

Misja Parafii Matki Bozej Czestochowskiej jest dawanie Swiadectwa wiary
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie stuzymy
Bogu i sobie nawzajem zachowujac i dzielac sie naszymi
polskimi tradycjami w otwarciu sie na wszystkich ludzi. g°
Parafie obstugujg Ojcowie Franciszkanie.

The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is [~
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars.

PASTORAL STAFF - FRANCISCAN FRIARS
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.)
Fr. Jerzy Zebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz

Fr. Michal Socha OFM Conv. - vicar /wikar

KATECHECI / CATECHISTS
] Elzbieta Sokotowska- kl. 0,1;

0. Jerzy Zebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3;
Monika Danek - kl.4; Matgorzata Liebig-Malupin - k1.5 ;
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6;
Eugeniusz Bramowski - kl. 7; O. Michat Socha - k1.8;
Urszula Boryczka , Anna Maziarz - zastgpstwa;
Monika Danek - koordynator
PRACOWNICY PARAFII/ OFFICE STAFF
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin
Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski
SLUZBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik

ZYCIE JEST DAREM OD BOGA
Jezeli odkrytas, ze pod Twym sercem poczeto sie zycie, przyjdz do nas
sama lub z najblizszg osobg i podziel si¢ tg wspaniatg nowing. Bedzie-
my Ci btogostawi¢, a jesli trzeba - stuzy¢ pomoca. Nie lekaj sie!
- Ojcowie franciszkanie

LIFE IS A GIFT FROM GOD
If you discovered that a new life began under your heart, come to us
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid!
- Franciscan Fathers

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS

- (©, G) Y

¢ Sala §w. Jana Pawla IT — St. John Paul II Hall
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355
For audio-visual equipment, tel. 617-922-3691 (Mariusz)
¢ Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatow.
¢ Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.
Mr. Andrzej Pronczuk, tel. 617-859-9910
¢ Szkola Jezyka Polskiego im §w. Jana Pawla II - John Paul 11
Polish Language School - Mr. Jan Kozak, tel. 617-464-2485
¢ Chér Parafialny i Chérek Dzieciecy
Promyki sw. Jana Pawla II - Parish Choir & Children Choir
Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962
¢ Stowarzyszenie Weteranéw Armii Polskiej - SWAP #37
Mr. Wincenty Wiktorowski , tel. 617-288-1649
¢ Meska Grupa Zywego Rozanca -
Wiadystaw Biernat, tel. 781-267-9946

¢ Zywy Rozaniec / Rosary Society
Mrs. Genofewa Lisek, tel. 617-436-5779

¢ Klub Polski / Polish American Citizens Club -
Mrs. Stasia Kacprzak, tel. 617-436-2786; 617-816-0142

¢ Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. / Polish
American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej -
Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934

¢ Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -
Mrs. Barbara Brys, tel. 781-275-3656

¢ Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedziele
miesiaca, po Mszy $w. o godz. 11:00.

¢ Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-
ka, Marcin Bolec, Daniel Chludzinski, Monika Danek, Jacek Gre-
loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia.

¢ Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz
Boryczka, Wiestaw Wierzbowski, Andrzej Proficzuk, Bogdan Ma-
ciejuk, Anna Gorska, Adam Sliwiak.

¢ Wspoélnota Ewangelizacyjna ,,Maranatha”- spotkania w kazda
$rode, po mszy $w. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606

¢ Krakowiak Polish Dancers of Boston - www.krakowiak.org;
contacct@krakowiak. org, tel. 781-832-0962
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE

ST. PAUL CENTER
FOR BIBLICAL THEOLOGY

Here is Your God: Scott Hahn Reflects on
the Third Sunday of Advent

John questions Jesus from prison in today’s Gospel—for
his disciples’ sake and for ours.

He knows that Jesus is doing “the works of the Messiah,”
foretold in today’s First Reading and Psalm. But John
wants his disciples—and us—to know that the Judge is at
the gate, that in Jesus our God has come to save us.

The Liturgy of Advent takes us out into the desert to see
and hear the marvelous works and words of God—the
lame leaping like a stag, the dead raised, the good news
preached to the poor (see Isaiah 29:18-20; 61:1-2).

The Liturgy does this to give us courage, to strengthen our
feeble hands and make firm our weak knees. Our hearts
can easily become frightened and weighed down by the
hardships we face. We can lose patience in our sufferings
as we await the coming of the Lord.

As James advises in today’s Epistle, we should take as our
example the prophets who spoke in the name of the Lord.

Jesus also points us to a prophet—holding up John as a
model. John knew that life was more than food, the body
more than clothing. He sought the kingdom of God first,
confident that God

would provide (see Matthew 6:25-34). John did not com-
plain. He did not lose faith. Even in chains in his prison
cell, he was still sending his disciples—and us—to our
Savior.

We come to Him again now in the Eucharist. Already He
has caused the desert to bloom, the burning sands to beco-
me springs of living water. He has opened our ears to hear
the words of the sacred book, freed our tongue to fill the
air with songs of thanksgiving (see Isaiah 30:18).

Once bowed down, captives to sin and death, we have be-
en ransomed and returned to His Kingdom, crowned with
everlasting joy. Raised up we now stand before His altar
to meet the One who is to come: “Here is your God.”

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com

Saturday, December 14, 2019 Rekolekcje Adwentowe
8:30 am (P) - O zdrowie i Boze blog. dla uczniow, rodzicéw,
nauczycieli oraz pracownikéw Szkoly Jezyka
Polskiego Sw. JPII - Wilasna
4:00 pm (E) - God’s blessings for James, Ronald, Pamela,
Thomas, John Do & Alexa MacPherson and
families - Mom
7:00 pm (P) # Chester i Ellen oraz Weronika Sobolewski
- Rodzina Krasinskich
SUNDAY, December 15, 2019 Third Sunday of Advent
8:00 am (P) # Leokadia i Wiktor Sanko- Corka z zigciem
9:30 am (E) - God’s blessing and health for Barbara
10:30 am (P) - Godzinki o Niepokalanym Poczeciu NMP

11:00 am (P) - O zdrowie i Boze blog. i Dary Ducha sw.
dla Anastazji Buc¢ko z okazji urodzin - Tata
Msza $w. 7 udziatem dzieci

Na misjach franciszkanskich zostanie odprawiona
Msza sw. w intencji:
7 Roman Topor (SR)- Rodzina

5:00 pm (P) - O zdrowie i Boze blog. dla Zofii Szydlowskiej
i Lucyny Sikora - Corka i siostra
6:00 pm - Nabozenstwo pokutne i spowiedz adwentowa
Penitential Rite & Confession

Monday, December 16, 2019

7:00 am (E) 7 Wiladyslaw & Wiadystawa Baclawski - Family

8:00 am (P) 7 Regina i Edward Suski - Corki
Tuesday, December 17, 2019

7:00 am (E) ¥ Bobby Thomas, Peter Powers, Tommy Joyce

8:00 am (P) - For our Parishioners - Za Parafian

Wednesday, December 18, 2019

7:00 am (E) # Paul ,,Pat” Clancy

7:00 pm (P) 7 Cezary Greloch (R) - Rodzina Krajewskich
Thursday, December 19, 2019

7:00 am (E) ¥ Steven Quinn, Trudy Larson

7:00 pm (P) ¥ Romuald Kukowski (R) -- Szwagierki

- O szczesliwa podréz do Anglii i BoZe blog.
dla Rodziny

Friday, December 20, 2019

7:00 am (E) # Souls in purgatory

7:00 pm (P) # Teddy Jurczuk - Rodzina
Saturday, December 21, 2019

8:30 am (P) 7 Ewa Sedrowska - Rodzina

4:00 pm (E) ¥ John F. Jackie & Scott MacPherson,

Joan Szwanke - Barbara Sidorowicz

7:00 pm (P) # Daryl Kovac - Ciocia
SUNDAY, December 22, 2019 Fourth Sunday of Advent

8:00 am (P) 7 Luba i Jézef Supronik - Syn z synowg

9:30 am (E) 7 William, Theresa, William Jr. Luzaitis

10:30 am (P) - Godzinki o Niepokalanym Pocze¢ciu NMP

11:00 am (P) ¥ Tadeusz Maziarz - Wiladystaw Maziarz
z rodzing
Na misjach franciszkanskich zostanie odprawiona
Msza sw. w intencji:

- O Boze blog. i opiek¢ Matki Bozej dla Marzeny
z okazji urodzin - Mgz i dzieci

E - Mass in English
P - Mass in Polish
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https://biblia.com/bible/rsvce/Isaiah%2061.1%E2%80%932
https://biblia.com/bible/rsvce/Matt%206.25%E2%80%9334
https://biblia.com/bible/rsvce/Isa%2030.18

Third Sunday of Advent

FROM THE PASTOR’S DESK / Z BIURKA PROBOSZCZA

Today is the third Sunday in Advent, a season of prepa-
ration for celebrating the birth of the Savior. The main
mood of Advent is one of serious hope. It’s a time more
of quiet longing than loud celebration. But many Chri-
stians joyfully celebrate the third Sunday of Advent.
Even as we remember how the Jews waited for the co-
ming of the Messiah, and even as we wait for his se-
cond coming, we remember and wait with joy, because
we know how the story ends. Christ was born! Christ is
coming again! There will be a time when God will wipe

away every tear, when the lion will lie down with the
lamb, when implements of war will be turned into tools
for harvesting. Thus, we rejoice even as we wait with
hope. The prophet Zephaniah brought a word of hope
to Israel. The day would come when God would live
among his people. He would be their savior and delight
in them. The Lord himself would rejoice over his people
with joyful songs. What a great vision of the future!
Wouldn’t you love to see God singing with joy over his
people .. . . over you?! "Rejoice: the Lord is nigh." As
Christmas draws near, the Church emphasizes the joy
which should be in our hearts over all that the birth of
our Savior means for us. The great joy of Christians is
to see the day drawing nigh when the Lord will come
again in His glory to lead them into His kingdom. The
oft-repeated Veni ("Come") of Advent is an echo not
only of the prophets but also of the conclusion of the
Apocalypse of St. John: "Come, Lord Jesus," the last
words of the New Testament. Today’s Sunday is
known as Gaudete Sunday. The term Gaudete refers to
the first word of the Entrance Antiphon, ""Rejoice".
Rose vestments are worn to emphasize our joy that
Christmas is near, and we also light the rose candle on
our Advent wreath. This Tuesday, December 17th we
will enter into the second week of Advent — the Gaude-
te week . For the last eight days before Christmas, the
plan of the readings changes. The first readings are still
from the prophesies, but now the gospels are from the
infancy narratives of Matthew and Luke. We read the
stories of faithful women and men who prepared the
way for our salvation. We enter into the story of how
Jesus' life began. These stories are filled with hints of
what his life will mean for us. Faith and generosity
overcome impossibility. Poverty and persecution reve-

al glory.
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We prepare this week by feeling the joy. We move
through this week feeling a part of the waiting world
that rejoices because our longing has prepared us to be-
lieve the reign of God is close at hand. And so we con-
sciously ask: Prepare our hearts, and remove the sad-
ness that hinders us from feeling the joy and hope
which his presence will bestow. Each morning this
week, in that brief moment we are becoming accusto-
med to, we want to light a third inner candle. Three
candles, going from expectation, to longing, to joy.
They represent our inner preparation, or inner perspec-
tive. In this world of “conflict and division,” “greed
and lust for power,” we begin each day this week with
a sense of liberating joy. Perhaps we can pause, breathe
deeply and say, “My soul proclaims the greatness of
the Lord, my spirit rejoices in God my savior.” Each
day this week, we will continue to go through our eve-
ryday life, but we will experience the difference our
faith can bring to it. We are confident that the grace we
ask for will be given us. We will encounter sin - in our
own hearts and in our experience of the sin of the
world. We may experience the Light shining into
dark places of our lives and showing us patterns of
sinfulness, and inviting us to experience God's mercy
and healing. Today in our Parish we celebrate the Sa-
crament of Reconciliation. We may want to make ge-
stures of reconciliation with a loved one, relative, friend
or associate. With more light and joy, it is easier to say,
“I'm sorry; let's begin again.” Each night this week we
want to pause in gratitude. Whatever the day has

brought, no matter how busy it has been, we can stop,
before we fall asleep, to give thanks for a little more
light, a little more freedom to walk by that light, in joy.
Our celebration of the coming of our Savior in history,
is opening us up to experience His coming to us this
year, and preparing us to await his coming in Glory.




Trzecia Niedziela Adwentu

Kolekty / Collections
This Sunday Collection is for ,,Maintenance and repairs”.
Collection December 22 will be ,,Fuel”.
Kolekta 22 grudnia bedzie na ,,Ogrzewanie”.
Kolekty: 12.01.19
I - $1.886.00: from envelopes - $1.236.00; loose - $650.00,
II - $1.226.00: from envelopes - $831.00; loose - $395.00.

DZIEKUJEMY ZA ADWEN-
TOWE REKOLEKCIJE. Ser-
decznie dziekujemy Ks. Michatowi
Olszewskiemu za wygltoszone Ad-
wentowe Rekolekcje. Dzigkujemy
Wszystkim, ktorzy w nich uczest-
niczyli. Niech zasiane ziarna Sto-
wa Bozego przyniosa obfite plony w zyciu duchowym
naszych Parafian.

DZIEKUJEMY ZA ROCZNE SKY.ADKI. Serdecznie
dzigkujemy naszym Parafianom za troske o naszq Parafie,
za wplacone skladki roczne. Jest to wyraz naszej odpo-
wiedzialnosci za Parafie i troski, aby mogta ona by¢
prawdziwym_domem dla przysztych pokolen Polakow,
Parafian i Przyjaciol naszej Wspolnoty, celebrujgcych
katolickq wiare i pigkne chrzescijanskie tradycje naszego
narodu jak ,,BoZe Cialo”, ,,Oplatek”, ,, S‘wigconkg »

» Wypominki” etc. Bog Wam zaptaé! Niech Chrystus
obficie Wam btogostawi! Dziekujemy!

ZAPROSZENIE NA ,,ZIMOWISKO”. Serdecznie za-
praszamy nasza mlodziez na ,,Winter Camp” w dniach 7
— 9 luty. Szczeg6ly beda podane pdzniej. Zainteresowani
proszeni sg o kontakt z Monikg Danek.

SPOTKANIE OPLATKOWE KATECHETOW

W sobote odbyto si¢ spotkanie optatkowe katechetow.
Jestesmy wdzieczni naszym Katechetom za piekna prace,
jaka wykonuja jako wolontariusze dla naszej wspolnoty.
Uczac dzieci i mtodziez mitoéci Boga i blizniego. Jeste-
$my wdzigczni. Niech dobry B6g im blogostawi oraz ich
Rodzinom.

SWIATECZNE SPRZATANIE I DEKOROWA-
NIE KOSCIOLA odbedzie si¢ juz w ten poniedzia-
tek 16-go grudnia o godz. 7- ej wieczorem. Pamige-
tajmy, ze jest to nasz Wspdlny Dom. Dot6zmy swoja
cegietke. Z gbry dzickujemy za §wigteczne ofiary na
kwiaty do ztobka i na dekoracje ko$ciota.

We will clean and decorate the church for Christmas
this Monday on December 16th at 7:00 PM. We can
use additional help. Everyone’s welcome to partici-
pate in this parish project.

Please pray for the sick, homebound and hospitalized.
Moadlmy si¢ za chorych, cierpiagcych, przebywajacych w
szpitalach: ~ Shirley Gouliaski, Bolestawa Lingo, Evelyn
Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Rita Wyrwicz,
Helen Daniszewska, Jacek Sowinski, Rafal Michatlek,
Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner,
Bartek Goralski, Henryk Juzwicki, Wiadystaw Plewinski, Joel Rivera,
John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia
Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki,
Teresa Klis, Zdzistaw G., Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Ry-
backa, Irena Wojcik
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - médl si¢ za nami!
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us!
PROSBA O MODLITWE ZA CHORE DZIECI
Prosimy Wspélnote o modlitwe w intencji matego Antosia Grzyb-
ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek, Jas§ Kla-
czek, Kacperek i Filipek

SPOWIEDZ ADWENTOWA zache¢camy do skorzysta-
nia z Sakramentu pokuty w te niedzielg 15 grudnia o godz.
6-¢j wieczorem. W tym dniu bedzie takze dodatkowa
Msza $w. o godz. 5-¢j po potudniu. Spowiedzi bedg stu-
cha¢ zaproszeni kaptani. Zapraszamy!

PENITENTIAL SERVICE is this Sunday December 15th
at 6:00 PM. There will be an additional Mass at 5:00 PM.
There will be additional priests available for confessions.
Everyone is welcome!

OPLATKI. Szanujac
pigkna tradycje¢ naszych
przodkow w Wigilig
Bozego Narodzenia,
 podczas Wigilijnej

| Wieczerzy, dzielimy si¢
ptatkiem, ktory sym-
bolizuje Chrystusa i Bozag Mito$¢, ktora z nieba zstapita na
ziemig. Jako Polacy mamy pigkna tradycj¢ wysytania do
naszych rodzin i przyjaciét bozonarodzeniowych zyczen,
do ktorych zawsze dotagczamy poblogostawiony przez ka-
ptana optatek. W ten sposob, mimo ze fizycznie jestesmy
daleko od siebie, duchowo zasiadamy razem do wigilijne-
go stotu. Celebrujmy te pigkng tradycje 1 przekazujmy ja
mtodemu pokoleniu Polakow, przyjaciot i znajomych. W
biurze parafialnym i w zakrystii mozna naby¢ optatki, a
takze kalendarze na przyszty rok.

Wspanialym prezentem pod choinkg moga by¢ ptyty Basi
Galaj do nabycia w biurze parafialnym.

OPLATKI AND CALENDARS are available in the
parish office and sacristy.

BOG ZAPLAC! Janowi Surowiec i Danielowi Chludzin-
skiemu za bezinteresowna pomoc w ustawieniu szopki
bozonarodzeniowej przed kosciotem, uporzadkowaniu
garazu i przewiezieniu, spod werandy do kontenera, ele-
mentéw uzywanych na Dozynkach. Dzigkujemy!
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* ADWENTOWA SKRZYN-
KA DOBRYCH UCZYN-
KOW. Adwent jest rado-
snym oczekiwaniem na naj-
wspanialszego Goscia, kto-
rego spodziewamy si¢ na
Swieta Bozego Narodzenia —
na Pana Jezusa. Niech ten
czas naszego oczekiwania
przygotuje nasze serca, na-
sze rodziny i naszg parafig¢
na przyjecie Jezusa do na-
szych serc i naszych domow. Zachecamy naszych Para-
fian do zbierania ,,Dobrych uczynkéw” na duchowy
prezent dla Pana Jezusa. Zachecamy takze nasze dzieci
do przygotowania swoich serduszek na przyjecie Jezu-
sa. Dzieci w domu przez caty tydzien niech starajg si¢ o
dobre uczynki, ktére wypisujemy na kolorowych kar-
teczkach w ksztalcie serca, by w niedziele wrzuci¢ je do
specjalnej skarbony z tytu kosciota — ,,Duchowy Pre-
zent dla Pana Jezusa”. W okresie Adwentu dzieci be-
da przynosily ta skarbong w czasie procesji z darami.
Prezent ten stanie si¢ potem czg$cig bozonarodzeniowej
szopki w naszym kosciele. Dzieci moga tez dodatkowo
zbiera¢ sianko do ztobka dla Pana Jezusa.

PARISH OFFICE CLOSED ON MONDAYS /

W PONIEDZIALKI BIURO PARAFIALNE
NIECZYNNE

Please note parish office is closed on Mondays. Only
urgent matters will be handled.

W poniedzialki biuro parafialne jest nieczynne. Zalatwia-
ne s3 tylko sprawy bardzo pilne. Podyktowane jest to ko-
niecznoscig punktualnego wystania biuletynu na czas do
drukarni.
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ZAZNACZ SWOJ KALENDARZ / MARK YOUR CALENDAR

¢ Sprzatanie kosciota 12/16/19

godz. 7:00 PM; f
¢ 12/31/19 Zabawa Sylwestrowa w
sali im. $w. Jana Pawta II (bilety *
do nabycia w biurze parafialnym
i w sklepie Euromart );
¢ Christmas Concert - Polish
Choirs’ Convention
01/12/20 at 3:00 PM;




